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Periodische  Publikationen. 

Schriften  der  Balkankommission.  Linguistische  Abtheilung.  I.  Band.  Die 
serbokroatische  Betonung  südwestlicher  Mundarten  von  Milan  Resetar. 
4°.  1900.  10  K  —  9  M. 

—  —  II.  Band.  Das  Ostbulgarische  von  Lj.  Milet ic.  4°.  1903. 

14  K  50  h  —  13  M. 

—  —  III.  Band.  Die  Dialekte  des  südlichsten  Serbiens  von  Olaf  Broch. 

4°.  1903.  16  K  40  h  —  14  M. 

—  —  IV.  und  V.  Band.  Das  Dalmatische  von  M.  G.  Bartoli.  4°.  1906. 

40  K  —  36  M. 

—  —  VI.  Band.  Der  heutige  lesbische  Dialekt  verglichen  mit  den  übrigen 
nordgriechischen  Mundarten  von  Paul  Kretschmer.  4°.  1905.  30  K  —  ‘25  M. 

—  —  VII.  Band.  Sprache  und  Volksüberlieferungen  der  südlichen  Sporaden 

im  Vergleich  mit  denen  der  übrigen  Inseln  des  ägäischen  Meeres  von 
Karl  Dieterich.  4°.  1908.  24  K  —  24  M 

—  —  VIII.  Band.  Der  stokavische  Dialekt  von  Milan  Resetar.  (Mit 

2  Karten.)  4°.  1907.  10  K  —  8  M.  60  Pf. 

—  —  IX.  Band.  Die  serbokroatischen  Kolonien  Süditaliens.  Von  Milan 
Resetar. (Mit22  AbbildungenimTexte.)  4°.  1911.  12  K  50  h  —  12  M.  50  Pf. 

—  —  X.  Band.  Die  Rhodopemundarten  der  bulgarischen  Sprache.  Von 

Prof.  Dr.  L.  Miletic.  (Mit  1  Karte.)  4°.  1912.  9  K  20  h 

Schriften  der  siidarabisclien  Expedition.  I.  Band.  Die  Somalisprache 
von  Leo  Reinisch.  I.  Texte.  4°.  1900.  20  Iv  —  18  M. 

—  II.  Band.  Die  Somalisprache  von  Leo  Reinisch.  II.  Wörterbuch.  4°. 

1902.  50  Iv  —  45  M. 

—  III.  Band.  Die  Mehrisprache  in  Südarabien  von  Alfred  Jahn.  Texte 

und  Wörterbuch.  4°.  1902.  24  K  —  22  M. 

—  IV.  Band.  Die  Mehri-  und  Soqotrispraehe  von  Dav.  Heinr.  Müller.  I. 

Texte.  4°.  1902.  '  24  K  —  21  M. 

—  V.  Band.  Teil  1.  Die  Somalisprache  von  Leo  Reinisch.  III.  Gram¬ 
matik.  4°.  1903.  12  K  —  10  M.  40  Pf. 

—  VI.  Band.  Die  Mehri-  und  Soqotrispraehe.  II.  Soqotritexte.  4°.  1905. 

48  K  —  42  M. 

—  VII.  Band.  Die  Mehri-  und  Soqotrispraehe.  III.  Sl}auri-Texte.  4°.  1907. 

~17  K  50  h  —  15  M. 

—  VIII.  Band.  Der  vulgärarabische  Dialekt  im  Dofär  (Zfär)  von  N.  Rho- 

dokanakis.  4°.  1908.  17  K  —  14  M.  60  Pf. 

—  IX.  Band.  Mehri-  und  Dadrami- Texte,  gesammelt  im  Jahre  1902  in 

Gischin  von  Dr.  Wilhelm  Hein,  bearbeitet  und  herausgegeben  von  Dav. 
Heinr.  Müller.  4°.  1909.  20  K  —  20  M. 

—  X.  Band.  Der  vulgärarabische  Dialekt  im  Dofär  (Zfär)  von  N.  Rho- 

dokanakis.  4°.  1910.  20  K  —  20  M. 

Schriften  der  Sprachenkommission.  Band  I.  Das  persönliche  Fürwort 
und  die  Verbalflexion  in  den  chamito-semitischen  Sprachen  von  Leo 
Reinisch.  8°.  1909.  7  K  —  7  M. 

r 

—  Band  II.  La  langue  Tapih'iya  dite  Tup'i  ou  Neengata  (Belle  Langue). 

Grammaire,  dictionnaire  et  texts  par  le  P.  S.  Tatevin,  C.  Sp.  S.  8°. 
1910.  6  K  —  6  M. 

Band  III.  Die  sprachliche  Stellung  des  Nüba.  Von  Leo  Reinisch.  8°. 

—  1911.  3  K  80  h  —  3  M.  80  Pf. 

Selbständige  Werke. 

Aptowitzer,  V.:  Die  syrischen  Rechtsbücher  und  das  mosaisch-talmudische 
Recht.  8°.  1910.  2  K  50  h 

Berkowicz,  M. :  Der  Strophenbau  in  den  Psalmen  und  seine  äußeren 
Kennzeichen.  8°.  1909.  1  K  10  h 

ßittner,  Maximilian:  Der  Kurdengau  Uschnüje  und  die  Stadt  Urümije 
Reiseschilderungen  eines  Persers.  8°.  1895.  2  K 

—  Der  Einfluß  des  Arabischen  und  Persischen  auf  das  Türkische.  Eine 

philologische  Studie.  8°.  1900.  2  K  60  h 

—  Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi  in  seinen  morgenländischen 

Versionen  und  Rezensionen.  4°.  1906.  16  K 
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Von 

Dr.  J.  Schleifer. 


Vorgelegt  in  der  Sitzung  am  12.  März  1913. 


Wien,  1914. 


In  Kommission  bei  Alfred  Holder, 

k.  u.  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchhändler, 

Buchhändler  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften. 


Druck  von  Adolf  Holzliauson, 

lr.  und  k.  Hof-  und  Universitiits-Buchdruclcer  in  Wien. 


Neben  dem  von  E.  A.  Wallis  Budge  unter  dem  Titel 
The  earliest  known  Coptic  Psalter  (London  1898)  veröffent¬ 
lichten  Papyrus-Kodex  Orient.  5000,  der  das  vollständige  sahi- 
dische  Psalter  bietet,  besitzt  das  British  Museum  zu  London 
mehrere  unveröffentlichte  sahidische  Psalmenfragmente,  die  den 
bisher  publizierten  Texten  gegenüber  manche  beachtenswerte 

Varianten  bieten.  Diese  lege  ich  nun  hier  nach  Photographien 

•  • 

der  Öffentlichkeit  vor.  Sie  weisen  folgende  Stücke  auf:  (I.)  IX 
32  (X  11)  -X  (XI)  2,  XLVIII  (XLIX)  12-18,  CXVIII  (CXIX) 
13—24;  X  (XI)  2— XI  (XII)  5,  XLVIII  (XLIX)  20— XLIX 
(L)  7,  CXVIII  (CXIX)  24—38;  (II.)  XIX  (XX)  3—10,  XX 
(XXI)  1-4,  13,  14,  XXI  (XXII)  1-10;  (III.)  XXVII  (XXVIII) 
2— XXVIII  (XXIX)  11,  LXXXIII  (LXXXIV)  4— LXXXVIII 
(LXXXIX)  15;  (IV.)  CVIII  (CIX)  29— CIX  (CX)  3;  6— CX 
(CXI)  4;  (V.)  CXVIII  (CXIX)  4-36;  (VI.)  CXVIII  (CXIX) 
37—66.  Griechisch  sind  X  2— XI  5,  XLVIII  20— XLIX  7, 
CXVIII  24—38. 


Mit  diesem  Hefte  gelangt  die  Publikation  der  Sahidischen 
Bibelfragmente  aus  dem  British  Museum  zum  Abschluß,  und 

es  ist  mir  eine  angenehme  Pflicht,  der  Verwaltung  des  British 

•  • 

Museum  für  die  liberale  Überlassung  der  ihr  anvertrauten  Hand¬ 
schriftenschätze  meinen  herzlichsten  Dank  auszusprechen.  Ebenso 
sage  ich  aufrichtigen  Dank  dem  Mitgliede  der  Akademie,  Herrn 
Prof.  C.  Wessely,  für  die  Förderung,  die  er  dieser  Arbeit  hat 
zuteil  werden  lassen. 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


I. 

IX  32  (X  11)— X  (XI)  2,  XL VIII  (XLIX)  12—18,  CXVIII 
(CXIX)  13—24  (koptisch);  X  (XI)  2 -XI  (XII)  5,  XL VIII 
(XLIX)  20— XLIX  (L)  7 ,  CXVIII  (CXIX)  24—38  (griechisch). 

Zu  diesem  Stücke  bemerkt  Cr  um,  Catalogue  British 
Museum,  p.  10,  Nr.  25:  Or.  3579  A  (17).  —  Parchment;  a  single 
complete  leaf  and  two  fragments;  fol.  3,  133/4X  103/4  in.  (= 
3474X263/4  cm);  fol.  2,  1072X  l03/4  in.  (=  26 74X 26 3/4  cm); 
fol.  1,  lS^gXö  in.  (=  333/4X1272  cm).  The  text  which  is 
arranged  in  verses,  is  written  in  large  uncials  (cf.  Ciasca  I, 
tab.  IV.,  or  II  tab.  XXIII.,  though  both  these  are  coarser). 
Initials  are  rarely  enlarged.  There  are  red  marginal  Ornaments 
at  the  beginning  of  each  Psalm,  the  titles  of  which,  together 
with  the  Sia^ccXp.a'ca,  are  in  a  smaller  character  .  .  .  There  are 
no  stops.  —  From  Ahmim.  [Budge]  .  .  .  The  Greek  text  is 
without  accents  or  breatliings.  The  former  (coptic)  was  written 
upon  the  right-hand,  the  later  (Greek)  upon  the  left-hand  pages. 

Der  Hilfsvokal  ist  korrekt  bezeichnet  und  durch  die  kurze 
Linie  ausgedrückt.  I  ist  meistens  nach  X  und  O  mit  den  beiden 
Punkten  versehen. 

Der  griechische  Text  ist  sehr  nahe  verwandt  mit  der 
sahidischen  Übersetzung  der  Psalmen.  Vgl.  dazu  die  Stellen: 

X  4  [61C  TUN  OlKOyM]6NHN  =  sah.  GXH  TOlKOy- 
M6NH  gegenüber  ei;  t'ov  tcsvyjtä, 

X  7  AlKAlOCyNHN  (Sing.)  =  sah.  TAlKAlQCyNH 

gegenüber  Sowaocuva;  (Plur.), 

XLIX  4  es  Y^l'oyc  =  sah.  6bo\  2M  nxice, 

6  [kai  en  ecxxTAic  h]  Mepxic  epey[NHcei 
O  GC  jepoyCAASIM]  M6TA  xyXMOy  =  sah. 
xycn  2N  GXH  r4N62ooy  nMoyTe  nxm6ci)t 

elxHM  m\  OY2HBC, 

CXVIII  25  ZHCON  M6  =  sah.  MXTXN20I,  Variante  ^aop.ai, 

26  TXC  OAOyC  MOy  —  sah.  NNX2lOOy6,  Variante 

Ta;  coouc  ccu. 
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•  • 

Die  Vorlage  der  beiden  Übersetzungen  war  aber  eine  ver¬ 
schiedene,  da  sie  in  manchen  Einzelheiten  von  einander  ab¬ 
weichen,  so 

XI  3  KAI  KAgAlA  6AAAHCGN,  dagegen  sah.  AyCD  AH- 
ÜJÄXG  2M  N6H2HT  (=  griech.  xcd  ev  xapdia  eXaXYjuev), 

XLIX  3  OY  HApAClCDRHCeTAl  dagegen  sah.  AytD  .  .  .  NA- 

KApCDH  AN  =  griech.  xal  cu  KapaaaoTcrfaezoii, 

4  KpiNAl,  dagegen  sah.  GAlAKpiNG  —  griech.  Siaxpivai. 

IX  32 — X  2  liegt  vor  bei  W.  Budge  (B.),  The  earliest 
known  Coptic  Psalter,  p.  11,  P.  de  La  gar  de  (L.),  Psalterii 
versio  Memphitica  .  .  accedunt  Psalterii  Thebani  fragmenta 
Parhamiana  .  .  .  (Berlin  1875),  p.  107,  B.  Peyron  (P.),  Psalterii 
Copto-Thebani  specimen  (in  Memorie  della  R.  Accademia  di 
Torino,  Ser.  II,  28,  Scienze  morali,  Turin  1876),  p.  144,  A. 
Rahlfs  (R.),  Die  Berliner  Handschrift  des  sahidischen  Psalters 
(Abhandlungen  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen,  Neue  Folge,  B.  IV,  Nr.  4,  Berlin  1901),  p.  53 — 54 
(lückenhaft),  IX  32 — 35  bei  C.  Wessely  (W.),  Sahidisch- 
griechische  Psalmenfragmente  (Sitzungsberichte  der  kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-histor.  Klasse, 
155.  B.,  1.  Abhandlung  Wien  1907),  p.  74;  XLVIII  12 — 18  bei 
Budge  1.  c.  p.  53,  La  gar  de  1.  c.  p.  128,  XLVIII  13  —  18  bei 
Rahlfs  1.  c.  p.  91  (lückenhaft);  CXVIII  13 — 24  bei  Budge  1.  c. 
p.  127,  CXVIII  21—24  bei  Wessely  1.  c.  p.  187. 

Erstes  Blatt.  Recto. 

IX  32  (X  11)  AHXOOC  [rAp  2~M  N6H2HT  XG  A  UNOyTG] 

pnCD[BÖ)] 

AHKTG  nG[M20  GBOA  GlTl^CDü/T] 

GNTHpH 

33  (12)  TCDOyti  NXO[GlC  NNOyTG  MApGC]  5 

XICG  NGl  T[GKGIX] 

MnppnCDBCQ  N[N2I1KG] 

34  (13)  GTBG  oy  A  NACGB[HC  ^NOyGC] 

fuiNoyre 

AHXOOC  TAP  2M  NGH[2HT  XG  N?NAtgiNG  AN]  10 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


35  (14)  KNAy  XG  NTOK  GT*^  N  [2THK  GY21CG] 

MM  OyffCDNT 

eTpeyTAxy  espxY  gmegksix] 
htok  neTBoiioei  e[nop<J>ANOC] 

36  (15)  oycoüjH  Mneö'Boi  m  [npenpNOBG] 

mn  nnoNHpoc 

ceNxcgme  nca  nen[NOB6  ncgtm] 

26  epOH  6TBHH  [TH] 

37  (16)  lixoeic  NApppO  tL)A  e[N62  XyCD  Q)X  6] 

N62  NGNG2 

N260NOC  TGTNAM  [CJDTG  6BOX  2M  N6HKX2] 

38  (17)  x  nxoeic  ccdtm  enfoycixi)  mm] 

2I1K6 

x  neHMXXxe  ^2th[m  encoBTe  m] 

ney2HT 

39  (18)  6KpiN6  Mnop<|>XNOC  [MN  n6T0BBMiy] 

xe  nn6  npcDMe  oyco[2  gtooth] 
ea)oya)oy  mmom  [2ixm  nkx2] 

X  (XI)  1 1  enxcDK  6bcdx  ne^xxM[oc  NAxyeiA] 

[X]  INA2T6  GriXOGlC  NAÜ)  N[26  T6TNNX] 
XOOC  NTX^YXH  X  [6  nCDCDNG  6BOX] 

exii  NTOoy  no[g  Noyxxx] 

2  xe  eic  NpenpNO  [bg  xyccdmnt] 

NT6[yn]lT6 

Erstes  Blatt.  Verso  (Griech.). 

T020M  (sic) 

X  (XI)  .  ]  .  .  .  MAN 

2  [HTOIMXCXN  B6AH  61C  <j>Xp]6TpXN 
[Toy  KXTXToseycxi  gn  ck]otomhnh 
[Toyc  eyeeic  th  ka]paia 

3  [OTl  X  KATHPTICCD  KA0]GIAON 
[O  AG  AIKAIOC  TI  61101]  HCGN 


1 5 

20 

25 

30 
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4  [ KC  GN  MACD  AHCD  AyT]Oy 

[kc  cm  oypANco  o  epoNjoc  Ayroy 
[oi  O(|>0aanoi  Ay  r]oy  eniBcnoyciM  (sic) 

[6IC  TH M  OlKOyM]CNHN.  10 

[ta  ba6()>apa  AyToy  e$e]T\ze\  Toyc  yioy[c] 

[TCDM  ANOpCDHCD]  N  Bl  l  (sic) 

5  [KC  C2CTAZCI]  TOM  AIKAIOM  KAI  TOM  A[CC] 

[O  A6  Ar  An  CDM  A]  AIKIAN  MICC?  THM  6Ay 
[TOy  ^yXH]N  15 

6  [eniBpesei  en]i  amaptcdaoyc  hahaac 
[nyp  kai  oeioM]  kai  hmä  kataihaoc 
[h  Mepic  T]oy  noTHpioy  aytcdm 

7  [OTl  AIKAIOC]  KC  KAI  AlKAIOCyMHM 

[HrAnHCCN]  20 

[eyoyTHTA  ciac]m  to  npoccDiiou  AyToy 

xi  (XU)  i  [eic  to  tcaoc  ynep]  thc  orAOHC 

[^AAMOC  TCD  AAyeiA] 

2  [CCDCOM  MC  KC  OT]l  CKACAOinCM  OCIOC 

[OTl  CDAirCDOH]  CAM  Al  AAH061A1  25 

[AHO  TCDM]  yiCDN  TCDM  AMOpCDHCD“ 

3  [MATAIA  CAAAH] CCM  CKACTOC  HpOC 

[TOM  nAHC]lOM  AyTOy  CCM  (sic) 

[X61AH  AOAIA  6]N  KApAIA  KAI  KApAlA  CAAAH 

4  [csoAoopey]CAi  kc  hamta  ta  xciah  30 

[TA  AOAIA  KAI  TACDCCAM  MCTAA]  OpilMOMA 

5  [TOyC  61HOMTAC  T]  HM  TACDCCAM  HMCD 
[Mer  aa  yuo  yM]  cm 

Z.  9.  L.  eniBACnoyClN,  sonst  axoßXeicouGiv,  zu  eTCißXeiuouciv 
ygl.  F.  Field,  Originis  Hexaplorum  quae  supersunt  II  (Oxford  1875), 
p.  108.  Z.  26.  L.  AMOPCDHCDM.  Z.  32.  L.  HMCDM. 

Zweites  Blatt.  Recto. 

XLYIII  (XLIX)  12  Ayco  MCyTA<)>OC  NC  MCynT 

CL)A  CNC2- 


Y.  Abhandlung:  Schleifer. 


NeyMAHcgcone  [xiu]  oyxaiM 
im  oyxcDM- 

AyeniKAxei  NNey[pA]N  espAi  gxn  5 

NGyKA2 

13  oypcoMe  e(i  2fj  oyxATo  mmhgimg  epoH 

AyNOXH  MM  NTBMOOye  NAT61MG 
AM61N6  MMOOy. 

14  TAI  T6  T6Y21H  GCGpXpOM  MAy  10 

MNNCA  MAI  CGMACMOy  2"Fl  pü)Oy 

ÄIA^AAMÄ 

15  AMKAAy  MGG  N2GMGCOOY  2~Fi  AMN[T6] 

IIMOy  I16TMOOM6  MMOOy 

Ayco  ceNApxoeic  epooy  üg[ i  ngtcoy]  15 

TCDM  MM  MAY  M2TOO[y6] 

1  eyBoneeiA  macjdck  2T1  [aKTmtg] 

AynoToy  gboa  2T1  nGy[Gooy] 

16  MAHN  MMOyTG  NAC[CDTG  MTA] 

^yxil  GBOA  2 [M  T6MX  NAMNTG]  20 

GHO)AMXlT 
AlA^j  AAMA 

17  MlTpp20TG  Gp[CgAN  OypCDMG  ppTlMAO] 

AyCD  GpQJAM  [nGHGOOy  AG) AI  MN  MA] 

MGHH  [Y]  25 

18  xe  2T1  n [TpGHMoy  nhnaxitoy] 

THp[Oy  AM] 

OyAG  M  [MGGGOOy  NABCÜK  AM] 


Zweites  Blatt.  Verso  (Griech.). 

XLVIII  (XLIX)  20  6CDC  AICDNOC  OyK  O^GTAl  <J>6DC 

21  aiTöc  gm  timh  odm  oy  cynhkgm  nxpx 

CyMGBAH  [GH  TOl]C  KTHNGC1M  TOIC 
AMOHTOIC  [KAI]  CDMO1CD0H  AyTOlC 
XLIX  (L)  1  MO  fAAMOC  TCD  [ACA<}>] 
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O  ec  eCCDN  KC  ex[AAH]CCN  KAI  CKAXeCCN 
THN  THM  AHO  ANATOACDN  HXlOy 
MCXpi  AYCMCDN 

2  CK  cicdn  h  eynpeneiA  thc  cdpaioth 

toc  AyToy  10 

3  O  ec  CM<]>ANCDC  H2C1 

O  ec  HMCDN  Oy  nApAClCDUHCCTAI 
[ny]p  cnamtiom  AyToy  kayohcctai 
[KAI]  KyKXCD  Ayxoy  KATAiriC  C<|)OApA 

4  [npO]CKAX6C6TAI  TON  oyNON  AN  CD  15 

[KAI  TUN  r] HM  C2  Y^j  oyc  KpiNAl  TON 

[XAON  Ay]TOy  Toy  (sic) 

5  [cyNAr atctc]  aytcd  Toyc  Anoyc  Ay 
[Toyc  AIATIOCM] CNOyC  TUN  AIAOH 

[khn  AyToy  e]ni  eyciAic.  20 

6  [kai  ANArrexoycijN  01  oypanoi  tun 

[AlKAlOCyNHN  AjyToy 

[kai  en  ccxataic  h]mcpaic  epey 
[Nucei  o  ec  iepoycAxn]M  mcta  xyxNoy 

[  ]  ALV^AXMA  25 

7  [AKOyCON  XAOC  MOy  KAI  XAXjlICCD  COf 

Z.  2.  L.  ANOpCDIlOC.  Z.  6.  Das  O  ist  groß  und  steht  außer 
der  Zeile,  davor  ist  eine  Verzierung.  Z.  15.  L.  OypANON. 


Drittes  Blatt.  Recto. 

CXYIII  (CXIX)  [ntckt]  Anp[o] 

14  Afoy[Noq  m  tc]2ih  nnck 

[MNTMNTpe]  Nee  2T1 
MNTPMMAO  NIM 

15  ^NAXlSpAl  2N  NCKGNTOAH  TAMOytL)T 

NN6K2lOOye 

16  +NAM6X6TA  NN6KAIKA1CDMA 
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Y.  Abhandlung:  Schleifer. 


TATMpnCDBO)  NN6K 

üixxe  _ 

-  -  FAMA 

17  TCDCDB6  MN6K2M2AA  — -  10 

+NACDN2  TA2AP62  6N6K 
[ü)]AX6 

18  [AOyCDN  NN  AB]  AA 

TANAy  6N6KCQnNp6  6T  2M  N6K 

NOMOC  15 

19  ANOK  610  NpMN6*Oei\e  2M  NKA2 

MrTp2con  epof  nngk 

6NTOAH 

20  a  ta^Pyxh  emeyMei 

6N6K2AN  NOyO  20 

610)  NIM 

21  AK6N1T1MA  NN[X]AC12HT 
C6C20yopT  f\G\  NeTpiKe  MMOOy 

6BOA  NN6K6NTOAH 

22  Hl  6BOA  MMOl  MNANO 61166  25 

MN  NACODO) 

X6  AIÜ)IN6  NCA  N6KMNTMNTP6 

23  KAI  TAp  A  NAPXCDN  2MOOC 

Ayo)Axe 

epoY  30 

N6K2M2AA  A6  N6HXI  N2pAH  N6  2N 
NGKAIKAIODMA 

24  KAI  TAp  N6KMNTMNTP6 

N6  NAM6A6TH 

Z.  2.  A  in  AlOyNOH  ziemlich  unsicher,  6  ist  es  allenfalls  nicht. 


Drittes  Blatt.  Verso  (Griech.).  COy 

(CXIX)  KAI  Al  CyM[BOYAl]AI  MOy  T[A  AlKAI]ü)MA[TA] 
25  6KOAAH0  [H  T]G>  6AA^>6[I  H  ^yXH]  MOy 
ZHCON  M6  KATA  TO  \ON[ON  COy] 
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26  tac  oAoyc  Moy  esurreixA  kai  emi 

koycac  Moy 

A1AA20N  M6  TA  A1KAICDM AT A  COy 

27  OAON  AIKAICDMATCDN  COy  CyNC 

r  iCOM  MG  OIC  COy  (sic) 

KAI  AAOACCXIICCD  CN  7  OIC  GAyMACl 

28  6CT6NA£6N  H  yXH  MOy  AHO 

AKHA1AC 

B6BAKDCOM  MC  CM  TOIC  AOTOIC  MOy  (sic) 

29  OAOM  AAIK1AC  AHOCTHCON  All  CMOy 
KAI  J'CI)  NOMO)  COy  6A6HCOM  MC 

30  OAON  AAH061AC  HpCTlCAMHN 

TA  KpiMATA  COy  OyK  CHCAAOOMHN 

31  CKOAAHOHN  TOIC  MApTypiOlC  COy 
KC  MH  MC  KATAlCXyNHC 

32  OACD  6MTOACDH  COy  CApAMON  OTl 

CHAATyMAC  THN  KApAlAM  MOy 

33  NOMO06THCON  MC  KC  THN  OAON 

TCDN  A1KAICDMATCDN  COy 
KAI  6K2HTHCCD  AyTHN  AlA  HANTOC 

34  CyNCTlCON  MC  KAI  CpCyNHCO) 

TO[N]  NOMON  COy 

KAI  <]>yAA2CD  AyTON  CN  OAH  KApAlA  MOy 

35  OAH  TH  CO  N  MC  CN  TpiBCÜ  CNTOACDN 

COy  OTl  AyTHN  H06AHCA 

36  KA1NON  THN  KApAlAN  MOy  ClC  TA  MAp 

[TypiA  c]oy  kai  eic  co<j>exeiAN 

37  AHOCTpe^ON  TOyC  0<|>0AAM0yC 

Moy  Toy  MH  IA61N  MAT AlOTHT A 
CN  TH  OACD  COy  ZHCON  MC 

38  CTHCON  TCD  AOyXQ)  COy  TON  XOTÖ 


5 

10 

15 

20 

25 

30 


Z.  19/20.  Zu  OTl  6HXATYNAC  vgl.  Field,  Originis  Hexapl.  II, 
p.  272.  Z.  30.  Vor  ClC  wird  vielleicht  MH  ausgefallen  sein,  wenn 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


ätvsAeia  im  Sinne  von  TuXeovs^t'a  (=  sali.  XlNtfONC),  das  die  Hss. 
sonst  bieten,  gefaßt  wird.  Vgl.  übrigens  dazu  die  Vetus  Latina,  die  hier 
ad  utilitatem  bietet.  Z.  34.  L.  AOPON. 

Variae  Lectiones. 

IX.  y.  32.  BP  AHKT  GHGH20  —  P  rmipH.  V.  33.  Bei  B. 
ist  kein  Stiellos  vor  Ml  lppilCDBCI).  V.  35.  Nach  GNGK[(>IX  dürfte 
epe  H2IIKG  NANOXH  epOK  (=  griech.  cot  ouv  iy%oc ;TaXeXewruai 
6  tttco/cc),  das  B  L  P  und  W  bieten,  ausgefallen  sein.  Der  Raum  nach 
GNGK[64X  ist  für  die  Ausfüllung  dieser  Worte  zu  gering,  dann 
beginnt  mit  6p6  P12HK6  ein  neuer  Stichos.  V.  37.  R  MAppO  — 
P  TGTNABCDTG,  R  TGTNNAHCDTG.  V.  38.  P  AyCD  A  IlGH- 

maaxg.  v.  39.  p  Kpme  —  r  pcDM<e>  [ci)o]  y.aj^oy]  m<m>oh, 

B  lipCDMG  OYCD2  GTOOTH  Gü)Oyü)Oycr)OY  (sic)  MMOH, 
p  npcDMG  oyo2  gtootm  Gü)oyü)oy. 

X.  V.  1.  B  Fiaaa. 

XLVIII.  V.  12.  B  L  Q)A  OyXCDM  für  mTj  OyXCDM.  V.  14. 

L  Gcpxpon,  R  hat  G.yC.KAN  [AA](\>OM  <NA>[y]  {=  griech. 
cxavcaAcv  auxcT;)  für  GCGpxpon  MAy.  y.  16.  B  ALV^AA.  V.  17. 
R  Gp]Cl)A  für  Gp(l)AN  (1). 

CXYIII.  V.  14.  B  GlOyNOM  —  B  N0G  2N  MNTpMMAO. 
V.  17.  In  B  r  riMAA  vor  TÜXDBG.  V.  18.  B  GMlü}nnpG.  V.  22. 
B  riACCDÖjH  —  W  nGKMNTMNTpG.  V.  23.  B  nG2  NNGK- 
AIKAICDMA  (vermutl.  Druckfehler). 


II. 

XIX  (XX)  3-10,  XX  (XXI)  1—4,  13,  14,  XXI  (XXII)  1—10. 

Crum,  Catalogue  British  Museum,  p.  10,  Xr.  26,  bemerkt 
zu  diesem  Stücke:  Or.  3579  A  (13).  —  Parchment;  the  inner 
top  corner  of  a  leaf;  7X53/4in.  (=  171/2X141/4  cm).  The  text, 
in  one  column,  but  no  arranged  in  verses,  is  written  in  a  up- 
right  character  (cf.  Ciasca,  I.,  tab.  III 5  but  the  resemblance  is 


13 


Sahidische  Bibelfrasrmente.  III.  Psalmenfrafrmente. 

o  O 

not  very  close).  The  titles,  Sta^aXgaia,  abbreviating  lines  and 
rare  stops  are  in  red.  Tliere  are  large  initials  in  red  and  yellow. 
—  From  Alinrim  [Budge], 

Der  Hilfsvokal,  der  durch  die  kurze  Linie  oder  den  Punkt 
ausgedrückt  wird,  ist  nicht  immer  bezeichnet;  manchmal  wird 
er  ausgeschrieben,  die  Ausschreibung  unterbleibt  aber  oft  dort, 
wo  wir  sie  sonst  in  guten  Hss.  haben,  z.  B.  2N  2M(>OM  (pl.) 
XIX  7,  MH2HT  XX  3.  I  steht  immer  ohne  die  diakritischen 
Punkte.  —  Beachte  die  Schreibungen  GBGCL)OnK,  XIX  4,  GBG^ 
XIX  5,  GBGCCDTM  XIX  7,  mit  B  für  H. 

XIX  3— 10  ist  erhalten  bei  Budge  1.  c.  p.  20— 21  und  La  gar  de 
1.  c.  p.  112,  XIX  6  —  10  bei  Rahlfs  1.  c.  p.  64,  XX  1—4,  13, 
14  bei  Budge,  p.  21,  22,  Lagarde  1.  c.  p.  112,  Rahlfs  1.  c. 
p.  64,  65,  XX  13,  14  bei  Peyron  1.  c.  p.  146,  XXI  1—10  bei  # 
Budge  p.  22,  Peyron  p.  146 — 147,  Lagarde  p.  112,  XXI  2 
bis  10  bei  Rahlfs  p.  65—66,  XX  3—4,  XXI  2,  8—9  bei  Ciasca, 
Sacrorum  bibliorum  fragmenta  copto-sahidica  (Roma,  1885  bis 
1889),  II,  p.  78  u.  80. 


Recto. 


XIX  (XX)  (3)  4 

5 

6 

7 

8 


9 

10 

XX  (XXI)  1 
2 


xycD  6Beci)onK  epoH  gboa  214  [cicdn  GHepnMeeye  n] 
TGKoyciA  THpc  epe  nkö^aia  ü}o>ne  nah  eyKicooy] 
AlA^AAMA 

GBG^  NXK  KATA  P1GK2HT  NM[XQ)K  6BOX  MMGKCgOXNG  THpH] 
TGNNATGAHA  GXN  (sic)  MGKOyX[Al  XyCD  TGNNAAIAI  2M  U]  5 
PXM  MnGMMOyTG  GpG  MXOGflC  XCDK  GBOX  NNGKAITIIMA] 
Tlipoy  TGNOy  XIGIMG  XG  [X  MXOGIC  TOyXG  HGOXp'C] 
GBGCCDTM  GpOK  2N  (sic)  nHMGT[OyAAB  GpG  MOyXAl  MTGKOy] 
HAM  2N  2N6‘OM  MAI  2N  [2M2ApMA  AyCD  NGlKOOyG] 

2M  2M2TOXDP  ANON  A[G  GMMAAIAI  2M  MpAM  MnXOGIC  MGM]  10 
NOyTG  MTOOY  AyG'XOM  [AM  AyCD  AY2G  ANOM  AG  ANTCD] 
OyN  AyCD  ANCOOyTN  [nXOGIC  NA2M  nGKppO] 

Aycp  NTCCDTM  GpOM  [2M  nG200y  GTMMAOX1)  G2pAl  GpOK] 

K  eilXCDK  GBO[X  MG^AXMOC  NAAyGlA] 

nxoGic  n[ppo  nagy<|>pang  2m  tgksom]  xyco  hnatg  15 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


3  AH\  MMATG  [2M  NGKOyXAl  AK^  NAH  MnoyCDCT)  M] 
NH2HT  A[yco  MriKsoypcDCDH  Mnconc  NNGHCNOTOy] 

4  X6  AKTp[6Hpcgopn  2N  N6CMOY  NTGKMNTXpe] 

Z.  15.  Das  n  in  flXOGIC  ist  groß,  steht  außer  der  Zeile  und 
ist  verziert. 


Verso. 

XX (XXI)  13  [NC6NAü)TA200y  epATOy]  AN'  X6  6KNAKCD  MMOOy  GTpGy 
14  [20M0Y  KNACOBT6  Mn]6y20  2N  NC66n6  X1C6  NXOGIC 
[2N  TGK6*OM  TNNAXCD  N]TGN^pAAAl  2N  T6K6*OM 
XXI (XXII)  1  [KA  GI1XCDK  GBOA  2AN^]TOOTH  MPlMAy 

[N2Tooye  ne^AAMoc]  naaa  5 

*  2  [NNOyT6  NANOYT6  MA^]2THK6pOl  6TB6  Oy  AKKAAT 

[nccdk  ceoyny  gboa]  mpiaoyxai  i\g\  ncljaxg 

3  [NMNApANTCDMA  NA]  NOyTG  G^NACDÜ)  G2pAI  GpOK 
[2M  NG200y  NTTMCCDTM]  GpOl  AyCD  2N  TGytgH  NGC 

4  [TMO)(DnG  MAI  NOyMNTAG]  HT  NTOK  AG  GKOyH2  10 

5  [2N  NGTOyAAB  NTAGIO  Mm]HÄ  NTA  NNIOTG  NA2TG 

6  [GpOK  AYNA2T6  AyCD  AKNA]2MOy  AyCDCQ  G2pAl  GpOK 

7  [AyoyxAi  Ay2GAmzG  cpoK  MjnoyxicgmG  amok  ag 
[AMT  OyHNT  ANr  OypCDMG  A] N  GlO  NN06'N6‘  NNpCDMG 

8  [NCCDÜJH  MNAAOC  OyON  NIM]  6T[N]AyGp01  AyKCDMÜ)  15 
[NCCDl  AyCl^AXG  2N  NGyCnOTOy  Ay]KlM  NNGyAnHyG 

9  [AyCD  PlGXAy  XG  AHMA2TG  GNXOGIC]  MAPHNA2MH 
[MApHTOyXOH  6C1)XG  HOyAClJH] 

10  [XG  NTOK  NGNTAKNT  GBOA2N  GH  NTK]  TA26[AmC] 

Variae  Lectiones. 

XIX.  V.  4.  BL  AyCD  GHG(X)OnK.  V.  5.  BL  GH  6^  NAK. 

V.  6.  BL  GXM  NGKOyXAl.  V.  7.  BLR  6HGCCDTM  —  BLR  2M 
nGHNGTOyAAB  —  BLR  2N  26N6‘OM. 

XX.  V.  2.  B  npö.  -  BLR  GMATG.  V.  13.  BP  2~N  2GNCG6nG. 

V.  14.  P  NTN^AAAGl  2~N  NGKG'OM,  B  TN^AAAGl  NNGKtfOM. 
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XXL  v.  i.  bp  NAxyeiA.  v.  2.  b  akaat.  v.  3.  blp 

'j'NACDü),  R  eeiNA^Ü)  —  Ayco  vor  2NT6yü)M  fehlt  in  B. 
V.  4.  P  MPllCpAHA.  V.  5.  BLPR  M6M6IOT6.  V.  6.  R  6  p  Al 
für  62PAI. 


III. 

XXVII  (XXVIII)  2— XXVIII  (XXIX)  11;  LXXXIII  (LXXXIV) 

4 — LXXXVIII  (LXXXIX)  15. 

Crum,  Catalogue  British  Museum,  p.  11,  Nr.  29:  Or. 
3579A(21).  —  Parchment;  one  single  and  two  double  leaves; 
14S/8X11  in.  (36X271/2  cm);  paged  MA,  MB;  pt\IZ-p2A  The 
text,  arranged  in  verses,  is  written  in  a  large  and  fine  character 
(cf.  Hyvernat  Album  &  c.,  pll.  V,  1  and  VIII,  3).  There  are 
about  35  lines  to  a  page.  The  initials  are  slightly  enlarged, 
while  the  titles  are  in  a  smaller  script.  The  latter,  with  the 
original  marginal  Ornaments  and  some  additional  paragraph- 
marks,  have  been  painted  in  red  by  a  later  hand.  —  From 
Ahmim.  [Budge.] 

Der  Hilfsvokal  ist  fast  immer  gesetzt  und  durch  die 
kurze  Linie  ausgedrückt.  Einigemale  findet  sich  auf  Vokalen 
am  Ende  des  Wortes  ein  Häckchen  oder  ein  Punkt.  I  ist  nach 
Vokalen  meistens  mit  den  beiden  Punkten  versehen. 

XXVII  2— XXVIII  11  ist  erhalten  bei  Budge  1.  c.  p.  29 
bis  30,  Lagarde  1.  c.  p.  116,  Rahlfs  1.  c.  p.  72 — 73  (lücken¬ 
haft),  XXVII  2-4,  XXVIII  1  —  9  bei  Wessely  1.  c.  p.  79—80 
und  p.  82—84,  XXVII  2—4,  XXVIII  7—11  bei  Ciasca  1.  c. 
p.  84—85;  LXXXIII  4— LXXXVIII  15  bei  Budge  1.  c.  p.  91 
bis  95,  LXXXIV  8— LXXXVIII  15  bei  Peyron  1.  c.  p.  176 
bis  180,  LXXXIII  1—5,  93— 13,  LXXXV9  — 14,  172,  LXXXVI 
1  —  5,  LXXXVII  1—7,  103 — 16,  LXXXVIII  2—7,  ll2  — 15  bei 
Rahlfs  (wie  immer  lückenhaft)  p.  119  — 123,  LXXXIV  7  bis 
LXXXV  1,  LXXXVII  18— LXXXVIII  15  bei  Ciasca  1.  c. 
p.  130—133,  LXXXIV  11—12  und  LXXXVII  bei  Schwartze- 
Petermann,  Pistis  Sophia  (Berlin  1851)  p.  118,  Z.  19  und 
p.  72,  Z.  7—  p.  73,  Z.  11. 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


Erstes  Blatt.  Recto. 

Pagina:  MA. 

XXVII  (XXVIII)  2  ccd  [t j  m  enespooy  mhacoiTc. 

2T1  nTpxcenccDiTk  tahi  nnac>ix 
62p aT  eneKpne  ctoyaab. 

3  MnpCCK  TA^YXH  MN  NpCHp 

NOB6. 

Ayco  MlTpTAKOl  MN  N6TP2CDB 
6TANOMIA. 

N6TÜ)AX6  2N  OyeipilNN  MN  N6T 

2iToycDoy. 

epe  Mneoooy  2rl  Ncy2HT 

4  'Y  NAy  KATA  N6Y2BHY6 
AyCD  KATA  TNONHpiA  NN6y 

Meeyc 

TCDCDB6  NAY  KATA  N6Y2BHY6 
NNCY^IX. 

^  nay  MneyToyeio 

5  xe  MnoyeiMC  CN62BNYC  mnxo 

6 IC  AYCD  N62BHY6  NNCHSIX 
KNAaJpCQCDpoy  NTTM KOTO Y 

6  NXOCIC  CMAMAAT  XC  AHCCDTM 

ene2pooy  miiaconc. 

7  nxoeic  ne  nabohgoc  Ayco 

TANACQT6 

NTA  NA2HT  KA2THH  CpOM 
AIP20TC  A  TACApI  |  OyCD  oyCDCg  (sic) 
l’NAe^OMOAOrei  NAH  2M  NA 

8  nxoeic  neTTAxpo  mncmaaoc 
AYCD  TNAQJTC  ITC  NNCyXAl 

MnenxpncToc. 

9  MAToyxe  neKAAoc  cItcmoy 

6TCKKAHPONOMIA 


5 

10 

15 

20 

25 

30 
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nTmoong  mmooy  nTxx ctoy 

Q)A  GNG2 

XXVIII (XXIX)  l  kh  ned"xxMoc  NÄxyeiA.  cbox  Fn  TesiH  ntgckhmh 
xnins  rinxoeic  Nipiipe  MnNoyTe  30 

Z.  35.  Das  A  in  AN  ING  ist  vergrößert,  davor  ist  eine  Verzierung. 


Erstes  Blatt.  Yerso. 

Pagina:  MB. 

XXVIII  (XXIX)  AN1NG  M[H]XOGlC  N26NCL)H 

pe  NO|\e  j  oeic 

AN}  OyTAlO  MN  OyTlMH  MflX 

2  ani  oyeooy  mhghpam 

OyCDCfjr  MHXOGIC  2N  TGHAy  5 

AH  GTOyAAB. 

3  T6CMH  Mnxoeic  21XN  MMOOy 
a  nNoyi’6  Mneooy  cocg  gboa 
nxoeic  2ixn  26NMooy 

GNAÜ^CDOy.  10 

4  TGCMH  MHXOGIC  2"N  OytfOM 
TGCMH  MHXOGIC  2N  OyMNTNOS 

.5  TGCMH  MHXOGIC  GHOyüXpH 
NNKGApOC. 

nxoeic  NAoycDcgH  nnkgapoc  ir, 

MHAIBANOC. 

6  NHTPGYP<I)2IX  MN  HAIBANOC 

N06  MHMACG. 

AyCD  HMGpiT  GHO*  NOG  NOyClJH 

PG  MMONOKGpCDC.  20 

7  TGCMH  MHXOGIC  GHOyCDÜ)H 

NOyO)A2  NCATG. 

8  TGCMH  MnXOGIC  GH  KIM  GTG 

PHMOC. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  173.  Bd.,  5.  Abh.  2 
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Y.  Abhandlung:  Schleifer. 


nxoeic  NAKIM  6T6PHMOC  25 

NKAAHC. 

9  T6CMH  MHX061C  CHCOBTC  \i 

N6610YA- 

Ayü)  HNAtfCDxTl  6BOA  NMMA’  Ntt)M~ 

OyON  NIM  6T  2M  nCHpne  Xd)  30 

MneHeooy. 

10  ci)Ape  nxoeic  eine  mhkata 

KyCMOC  (sic)  AyCD  NHTPCH2MOC  (sic) 

nxoeic  NApppo  üja  ene2. 

11  nXOeiC  NA^|  ö'OM  MneHAAOC.  35 

Z.  29.  L  NC1)HN. 

Zweites  Blatt.  Recto. 

Pagina:  pNZ. 

LXXXIII  (LXXXIY)  4  NN  6DM 

nxppo  xycD  riAMoyTe. 

5  NAlATOy  NOyON  NIM  CTOyH2 

2T1  neKNi 

CCNACMOy  epOK  Ü)A  CNC2  flß  5 

NC2  *  AlA^pAAMÄ. 

6  naiath  MnpcDMe  efkNAtgo 

m  epoK  nxoeic. 

AH  KCl)  N26NMeeye  2M  neH2HT 

7  eneiA  MnpiMe  enMA  eu  10 

tahcmTith. 

KAI  FAP  neTCMlj  NOMOC  NA^ 

N2CNCMOY. 

8  CCNAMOOC^e  CBOA  2N  Oy6DM 

eyö'OM.  15 

nNoyxe  nnnoytc  NAoyo)N2 

CBOA  2l7  CICDM. 


Salndische  Bibelfragmente.  III.  Psalmenfragmente. 
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9  ccjdtm  enxajxux  nxoeic  rmoy 

TG  NNSOM 

xicmh  epoT  HNoyTe  niakcdb  20 

ÄlA^AAMÄ. 

10  xtixy  rmoyTe  tgnnaci)tg 
mcTOGjr  gxYi  mo  mngk 

XpHCTOC. 

11  xe  MXNoy  oysooy  fioycDT  25 

2N  NGKXyXH  G20yG  (1)0 
MHGYBOX. 

A!COTnC  MAY  GTpGyNOXT  2M 
hhi  MriMoyTG  G2oyG  oy 

(1)2  2N  HM  All  0)0)1  IG  fl  30 

PGOPNOBG. 

12  XG  I1XOG1C  IlMOyTG  MG  MNNA 

mn  tmg  xycp  (iMA'|-  rioyxx 
pic  mIi  [oyGooy] 

MGTMOO  [ü)G  2fi  Oyfl]TlTBAX2HT  35 

Z.  22.  Vor  XNAY  befindet  sich  ein  H-ähnliches  Zeichen. 


Zweites  Blatt.  Verso. 

Pagina:  PMU. 

LXXXIII  (LXXXIV)  MHXOG1C  NAOOtfOy  AN  NN 

APAGON. 

13  NXOGIC  NNOyTG  NNSOM 
NA1ATÖ  MNpCDMG  6TNA2GXNI 

HG  GpOK.  5 

LXXXIV  (LXXXV)  1  NA  Gl iXO) K  GBOX  NG^AAMOC  NNCl)Hpe  NKOpG 

2  NXOGIC  AKOyGO)  NGKKA2. 

AKKTO  NT AIXMAXCDCIA  NIAKCDB 

3  AK  KO)  GBOX  NNANOM1A  MNGKXAOC 

# 

AK2CDBC  GBOX  GXN  NGyNOBG  Tlipoy.  AIA^.// 

2* 


0 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


4  AKTAASG  T6KOprH  THpC. 

AKKTOK  6BOX  m  TOprH  M 

HGKtfCDNT. 

5  MAKTOM  HMOyTG  NMGNOyXAl 

mTkto  MnGKSCDMT  ncaboa  15 

MMOM. 

6  MH  6KNANOy<fC  6pOH  Ü^A  6N62 
H  6KMACCDMT  MTGKOprH  XIN 

OyXCDM  G)A  oyxcoM. 

7  HNOYT6  NTOK  6KNAKOTK  20 

NTTAN20N. 

AyCD  H6KAAOC  MAGy<j>pAN6 
62p Al  6XCDK. 

8  MATCABON  HX061C  6n6KNÄ 

AyCD  GKG^  NAH  MH6KOyXAT.  25 

9  ^MACCDTM  X6  6p6  HXOGIC  HNOy 

T6  MAX6  Oy  N2HT  )  OC 

X6  HMAXCD  MOyeipHNH  MHGHAA 

Ayco  gxm  mghhgtoyaab  mn 

M6TKTO  MH6Y2HT  GpOH.  30 

10  n\HN  nenoyxAY  2hn  62oyN 

6N6TP20T6  2HTH. 

6Tpe  oyeooy  [oy]o)2  2T1  neNKA2 

11  A  nNA5  MM  T[M6  TCDM]NT  6N6y6pHY 

A  TAIKAIO [CyNH  MM]  ^pHNH  ^Hl  35 

Z.  7.  Das  H  in  nxoeic  ist  groß,  steht  am  Rande  und  ist  ver¬ 
ziert.  Z.  20  und  81.  Vor  HMOyTG  und  HAHN  findet  sich  am  Rande 
ein  Z-ähnliches  Zeichen. 

Drittes  Blatt.  Recto. 
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lxxxiy  (LXXXY)  epN  MeyepHy 

12  A  TM6  ^OyCD  6BOA  2M  HKA2 
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A  TAlKAlOCyNH  tfüXl^T  6BOA 
2N  Tne. 

13  kai  r\p  hnoytc  na  ]-  noy 

MNTXpHCTOC. 

AyCD  N6NKA2  NA^  MnCHKApHOC 

14  TAIKAIOCYNH  NAMOO(l)e  2A 

T6H2H 

NCKCD  NNCHTAtfCe  6y21H. 

LXXXV  (LXXXYI)  l  ne  neo^xHA  n  AAyeiA 

nxoeic  P6KT  H6KMAAX6  nTCCD 
TM  epoY. 

X6  AMOK  ANT  Oy2HK6  ANT  Oy6 
BIHN. 

2  2Ap62  6TA^yXH  X6  ^OyAAB. 

nMoyre  MAToyxe  neK2M2A\ 

eT26Ani26  epOK. 

3  na3  naT  nxoeic  xe  aixiü)kak 

62p Al  epOK  Mn6200y  TH  pH. 

4  ey<)>pANe  NTe^yxH  Mn6K2M2A\ 

X6  AlHl  NTA^yXH  62p Al  epOK 

nxoeic. 

5  xe  mtok  nxoeic  ntk  oyxpH 

CTOC  AyCD  NTK  oy2AK. 

NAü}e  neKNA  exiY  oyoN  nim 
CTCDCL)  C2PAI  epOK. 

6  nxoeic  ccdtti  enAOYAnx-  \nc 
nt|-2tnk  enc2pooy  mhaco 

7  2M  H6200Y  NTAOAl^ie  AlXl 

Ü)KAK  62  p  Al  epOK  XC  AK 
CCDTM  epoY 

8  mYj  ncTeme  mmok  nxoeic 

2N  NMOYTC.  )2BHye 

Ayco  MMN  oyoN  KATA  NCK 


5 

10 

15 

20 

25 

30 


35 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 

Z.  12.  Das  PI  in  1 1 X ( ) (3 1 0  ist  groß,  steht  am  Rande  und 
verziert. 

Drittes  Blatt.  Verso. 

Pagina:  p£. 

LXXXY  (LXXXVI)  9  N2CONOC  TUpoy  6NTAKTAM1 

ooy  nhy  MceoY^PajT  m 

NCKMTO  6BOA  HX061C. 

Nce  |  eooY  MneKpAN. 

10  X6  NTK  OYNOS  CKCipe  N26N 

ajnnpe 

ntok  ne  ntio s  rnioyTC  mayaat 

11  XIMOGIT  2HT  nxoeic  2N  T6K21H . 

AY CD  |'NAB(DK  2N  T6KM6. 

MApe  HA2HT  ey<|>pAne  6TPAP20 
T6  2NTH  MneKpAN. 

12  ^NAC>Y0DN2  NAK  nXOClC  NNOyTC 

2M  nA2HT  TMpH . 

ay<p>  -jihvjeooy  Mnei<pAN  a)\  eriC2- 

13  xe  oynos  ne  nckna5  e2pAi  extoi. 

Ayco  AKToyxe  ta^yxh  oboa  2N 

AMNTe  MneenT-  AIA'I'AAMA 

14  nnoyTe  a  2ennApANOMoc  tcd 

oyn  02p\i  excoi 
Aye)  TCYNArcorn  NNxeocope 
Acajme  nca  ta^yxh- 
MnoyKAAK  MneYMTO  esox. 

15  xe  ntok  nxoeic  nnoytc  ntk 

OY<P)AN2TNH  AYCD  NTK  OyNANT* 

NTK  2ApÖ)2HT  eNAClje  NCHMA" 

AYOD  NTK  OYMC’ 

16  scoajt  e2pAi  excoi  ntna5  na  (sic) 

■]■  OYTAXPO5  MNCK2M2AX  NTTOY 

xe  napipe  ntck2M2aa. 
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17  xpi  oyMxem  nmmaY  eyneTNA 
Noyn 

xyco  MApoyNxy  i\g\  nctmoctc 
mmoY  Yicexicgine 
xe  ntok  nxoeic  akbohogi 
epoY  AKcenccoriT: 

Z.  27.  L.  NAY. 


Viertes  Blatt.  Recto. 

Pagina:  p^A. 

LXXXYI  (LXXXYII)  l  17s  ne^AAMoc  ntcdam  NNixjnpe  NKope 

l  AAB 

epe  M6MCNT6  2N  NTOOy  6TOY 

2  nxoeic  M6  NMnyxH  ncicdn 

62oye  MMANtgcDrie  Tnpoy 

r HAK  (DB . 

3  Ayxcn  N2CNTAC105  6TBHHT6  TllO 

aic  MnnoyTe.  alv^aama. 

4  ^NApnMeeye  n2paab  mm  baby 

ACDN  M6TCOOYM  MMOl 

nxoeic 

eie  NAAAO<j>YAOC  MN  TypOC 
MN  NAAOC  NNCtfOOÜ)  NAl 
NCNTAycgcone  MMAy. 

5  npcoMe  naxooc  xe  tamaay  ckdn 
Ayco  a  pcoMe  ajcjnne  n2Ntc 

NTOM  neNTAMCMNCNTC  MMOC 
Ü)A  CNC2. 

6  nxoeic  neTXoee  naojaxc  2n 

TerpA<|>M  NNAAOC  MN  NAp 
xcdn  naY  eNTAyajcone  N2inc 

7  xe  epe  nma  ncycrme  nnctcy 

<j>pAN6  THpoy  N2HTC. 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


LXXXVII  (LXXXVIII)  1  Z  T(ÜA[H]  I  IG'I'AAMOC  MN0)HP6  ÜÜ  "  (sic) 

nz  enxcpK  gbox  2amagxxgo  GoycocgB 

—  TMNTPMN2HT  NAMMAN  NICpAHAlTHC  25 

2  nxoGic  riNoyTG  MnxoyxAf  aT 

CDO}  G2PAI  MNGKMTO  GBOX  * 

MHG200Y  MN  T6y<I)H. 

3  MApG  NACgXMX  <GI>  G20yN  MNGK 

MTO  GBOX.  j  riC  30 

piKG  MN6KMAAXG  NXOGIC  GNACO 

4  XG  A  TA^yXH  MOy2  MNGOOOy 
A  NACDN2  2 CDM  620yN  6 AMT  1  TG 

5  Ayonk  MN  NGTBHK  6N6CHT 

gncljhT.  35 


Z.  2  und  Z.  26.  Das  G  in  GpG  und  das  N  in  NXOGIC  sind  groß 
geschrieben,  stehen  außer  der  Zeile  und  sind  verziert. 

Viertes  Blatt.  Verso. 

Pagina:  p[2B]. 

LXXXVII  (LXXXVIII)  6  Aipbc  NoypcüMG  gmmnth  bon 

OOC  NGXGyoepoe  2N  NGT 
MooyT. 

NOG  N26N2ATBGC  GyNNX.  GyN 

KOTK  2N  OyTA(j>OC  NAl  GTG  5 

MNKpNGyMGGyG  <?G  j  <yix 

AyCD  NTOOy  AyTAKO  GBOX  2N  TGK 

7  AyKAAT  2N  Oyü}Hi  MNGCHT  2N 

2GNKAKG  MN  OAIBGC  MNMOy 

8  A  NGK6XDNT  TAXpO  62p AI  GXCDl  10 

AycD  NGKpooycr)  TNpoy  AKNTOy 

G2PAT  GXCDl.  ÄIA^AXMA. 

9  AKTpe  NGTCOOyN  MMOI  OyG 

MMOGl. 
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XYKAAT  NAY  NBOT6 
AyTAAT  AYCO  mTiIBCDK. 

10  A  NABAA  6“BB6  6BOA  2N  TAMNT 

2HK6 . 

AfXICL)KAK  62p Al  6HXO610  MH6 
200Y  TH  pH 

A'mpü)  (sic)  NA  6' IX  62p Al  6pOK. 

11  MH  6KNAP  N6KÜ)Hlipe  2N  N6T 

mooyt. 

H  NCA61N  M6TNATCDOYN  N66 

esoMOAorei  nak 

12  MH  6YNAXCO  MH6KNA’  2N  N 

TA<)>OC . 

AYCD  T6KM6’  2p Al  2M  HTAKO\ 

13  MH  6YNA61M6  6N6KtL)H Hp6 

2lM  HKAK6 . 

AYCO  T6KAIKAIOCYNH  2N  Oy 
KA2  GAKpneHCDBCg 

14  AN  OK  A6  Al  XI  CI)  KAK  62p  A'l'  6pOK 

nxoeic. 

AYCO  HAÜ)AHA  NATA20K  MH  NAY 

Fünftes  Blatt.  Recto. 

Pagina:  [p^r]. 

LXXXYII  (LXXXYIII)  [Nü)top]  n 

15  6T[B6  OY  nx]06ic  KNAKCD  NCCOK 

[nta]^yxh 

MlTpKCOTG  Mn6K20  NCABOA 
MM  Ol 

16  X6  AMP  OY2HK6  ANOK  61  m  26N 

2166  XIN  TAMNTKOYl 
NT6piXl66  A6  AIGBBIO5  AyCO 
AITCOO  YN . 
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Y.  Abhandlung:  Schleifer. 


17  A  NGKOprH  61  62p Al  6Xa)l  10 

A  N6K20T6  tt)fpTCL>pT. 

18  AYKCÜT6  epoi  N06  NoyMOoy 
AYAMA2T6  MMOI  2IOyCOn  M 

nesooy  thp”m. 

19  AKTpe  NAcr)Beep  oye  mmoi  Ayco  15 

NGTCOOyN  MMOI  6BOA 
2N  TATAAAinCDpiA. 

LXXXYIII (LXXXIX)  1  NH  ~  TMNTPMN2HT  NAIOAN  HlCpAHAITHC  ” 

2  ^NAXCD  NN  NA5  M 11X0  C  IC  C1)A  6N62 

ü)a  oyxcDM  mn  oyxcoM  ^maxcd  20 
NT6KH6  2N  TATAHpO 

3  xe  AKXOOC  xe  ccnakcdt  n 

oyriA  <x)A  6N62. 

C6NACOBT6  NT6KMC  2N  MHHy 

4  AICM [IN] 6  NOYA1A0HKH  MN  25 

NAC[CDTn] 

AlCDpK  NAAyeiA  NA2M2AA 

5  xe  ^nacobtc  mhckc  [nepMA] 

C1)A  6N62 

^NAKCDT  H[nCK]0pp[NOC  XIN]  30 

OyXCD[M]  Q)A  Oy[XCDM] 

AIA^AAMA 

6  Mmiyc  N[A]oy[d)N2  cboa  n] 

N6K[MOl2C  nxoeic] 

KAI  TAP  TGK[MNTMG  2N  N6KKAHCIA]  35 

Z.  19.  Das  +  in  •fNAXCD  ist  groß  geschrieben  und  steht  am 
Rande,  davor  ist  eine  Verzierung.  Z.  33.  Vor  MUHyG  befindet  sich 
am  Rande  ein  Z-ähnliches  Zeichen. 

Fünftes  Blatt.  Verso. 

Pagina:  [p^A]. 

LXXXYIII  (LXXXIX)  NNCTO  [yA]  AB. 

7  X6  NIM  2~N  N[eK]AOOA[e  neTNA] 
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ü)(jdq)  oyse  nx[oeic] 

xycD  Nim  neTNxajeifne  mnxo] 

6 IC  2N  NcgHpe  Mn[NOyT6] 

8  rmoyTC  ctxi  eooy  2M  [na)o] 

XMC  NNCTOyAAB* 

0YN06*  ne  xyco  oy20TC  ne 
cxn  oyon  nim  ct  mnch 

KCDTC. 

9  nxoeic  nnoyTC  nngom  nim 

ncTNAajeiNC  mmok. 

ntk  oyxcDcope  nxoeic  epe 

TCKM6  KCDTC  CpOK 

10  NTOK  CTO5  NXOCIC  CXM  I1AMA 

2TC  N0AAACCA-  AyCD 
MKIM  NN6C20CIM  NTOK 
CTTpCHö'CÜ. 

11  NTOK  CNTAKOBBIC  NXAC12NT 

NOC  NOY2CDTB. 

2M  NCtfBOCl  NTCKtfOM  AKXCJDCD 
pe  CBOA  NNCKXAXC. 

12  NoyK  nc  Mnnye  xyco  picdk 

ne  m<A[2] 

NTOK  n[CN]TAKCMNCNTC  N 
[TOI]  KOyMCNH  MN  NCC 
[XCD]  K  CBOA 

13  [NTOK]  NTAKCNT  nCM2lT 

[MN  OAAjACCA 

[OABCDp  MN]  2CPMCDNICIM  NATC 
[ANA  2M  nCK]  PAN 

14  [ncdk  ne  neö'Boei]  mn  tc>om 
[MApe  TCK6“  IX  TA]XpO  NCXICC 

[ÜG\  TCKOyN]  AM . 

15  [TAIKAIOCYNH  MN  NCK]piMA  CTOIMA 

(CIA) 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 
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V.  Abhandlung^:  Schleifer. 


Variae  Lectiones. 

XXVII.  V.  2.  Mit  TAcll  beginnt  bei  L  ein  neuer  Stichos,  — 
BW  haben  NTAHI.  V.  8.  R  N~M  (so  immer  für  Mbl)  ppGMpNOBG 

—  L  HripTAKO  -  R  [N]Oy6ipHNH  -  C  6p6  2HUGOOOY- 
V.  4.  BCL  KATA  Ne2BMye  NN6 Y^IX,  R  KATA  N62BHY6 

lNjN6y[^ix]  -  c  MnoyToyeio.  v.  a  b  Mnenxpc,  r 

Mne]MxpiCiTj[oc]. 

XXVIII.  Aufschrift.  L  NTGCKyNH.  V.  2.  B  TBHAyxG. 
V.  8.  W  2IXN  N26NMOOY  (2).  V.  6.  W  NI\IOyq)[Hpe]  -  L 
MMONOrepOC.  V.  7.  C  T6CMH  MUGC  (MMSC  für  M11XOGIC 
auch  in  den  folgenden  Versen  7—11)  6COyCDÜ)H  6NOyCL)A2 
NCAT6.  V.  8.  C  6CKIM.  V.  9.  C  6CCOBT6  -  CL  MM160YX, 

w  NNie.eiOYV  v.  10.  bl  mmkatakaycmoc,  c  mmmkata 

KAHCMOC  -  C  X6  HGC  -  B  NAppO. 

LXXXIII.  V.  6.  B  NAHM.  V.  7.  B  MMA.  V.  10.  R  <fyo  — 

b  Mneaxpc,  r  MneKxpiCToc.  v.  11.  r  oycoT  -  r  ney- 

BOA  -  B  Al'COTnC  MAY  N20y0  V.  12.  R  [Ay]CD  MMA^ 
NOyXfA]  [piC]  [N] M  [0][Y]  .  .  •  NNIM  6TM6  [M^MOM]  -  R 
[NjArAOfOjfN]. 

LXXXIV.  Aufschrift.  C  eriXCDK  6BOA  NNÜ)Hp6  NKOpe 
ne^AAMOC.  V.  3.  B  N6YMOBH  -  B  AIA^AAMA.  V.  6.  B 
6KMACCDMMT.  V.  7.  B  AyCD  NTTAN20N.  V.  9.  B  OY  N2HTT 

-  B  GMNAXCD.  V.  11.  Pistis  TCO  MT  -  B  ]  M61;  -  Pistis  AyCl) 
TAlKAlOCyMH  MH  ^pilNH  Ay  ]\\\  6N6Y6pHy.  V.  12. 
Pistis  AyCD  A  TAlKAlOCyNH,  B  AyCD  A  ^AlKAlOCyMH. 
V.  13.  B  n6NNOyT6  -  BC  NOyMNTXpC.  V.  14.  B  AyCD 
HMAKCD. 

LXXXV.  Aufschrift  B  MÜJAHA.  V.  5.  B  OyxpC  -  P  MG 
KNA  -  B  62PAI  oyBHK.  V.  8.  P  MMN  MGTGING,  B  MMNT 
neT6lN6  -  B  MN  für  MMN.  V.  9.  R  MM6KlPAjN  GTOyAAB. 
V.  10.  B  X6  NTOK  -  R  MLMjAyAA[H].  V.  11.  B  2HTT  für  21  IT. 
V.  12.  BPR  MAK  GBOA  -  B  NÜJA  6N62.  V.  13.  R  NGKpAN 
für  M6KNA  —  B  AIA^AA.  V.  15.  B  NTK  Oy2Ap~Cg2NT;  P 
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NTOK  Oy2Ap7I)2HT.  V.  16.  BP  nTnÄ  NA!  -  B  NTTOyXO 

MncQHpe,  p  nttoyxo  ncgupe.  v.  17.  r  Ayco  a[k]cgit 
CLCD][nT]. 

LXXXVI.  Aufschrift.  NTCDAH  fehlt  bei  R.  V.  2.  P  MG 
MnyXH  -  B  N1AKOB.  V.  3.  R  [6] [T]  BHT6  -  B  ALV'pAA. 
V.  4.  R  NPAAB  -  P  NGTCOOyN  MÜXOGIC,  R  NG[T] 

[coo]yN  MMoei  Mnx  oj[eic]  -  b  mm  nngsooci)  -  br 
6NTAya)CDne. 

LXXXVII.  Aufschrift.  BP  NNU)Hpe  NKOpG  -  P  NT- 
MNTPMN2HT  -  B  NNAIMAN.  V.  2.  Pistis  62pAl  GpOK,  -  R 
NNOYT6  MNAOyXAei  2iMi  Lnj62[OOy]  THpq  AHDCl)  G2pAl 
epoK  Ayco  [2n  Tey]o)H.  v.  4.  p  Ayco  a  nAcorT2.  v.  5. 
BPR  Pistis  Ayorrr.  y.  6.  BP  Pistis  GMNTH  -  GyNHX  fehlt 
bei  R  —  B  2N  NTA<j>OC;  Pistis  2N  ^G.NTA^OC  -  Pistis  2N 
NGK64X.  y  8.  P  NGKp(DOycg;  Pistis  AyCD  A  NGKpOOytt) 
l'lipoy  AyGl  G2PAI  GXCDI'.  V.  9.  P  AyKAAY  NAY  —  Pistis 
AyKAAT  für  A  YT AAT.  V.  10.  Pistis  G2pAGl  GpOK  NXOGIC 
-  BP  AYnGptt),  Pistis  AYllCDpCl)  NNA6iX  (mit  AÜKDpO)  kein 
neuer  Stickos).  y.  11.  Pistis  NCG20M0A0TI  NAK.  V.  12.  Pistis 
HNGKpAN  für  MöGKNA  -  P  G2pAl  2M.  In  Pistis  fehlt  von  Ayco 
TGKMG  bis  2"M  NKAKG  (V.  13a).  V.  14.  B  Pistis  MNNOy.  V.  15. 
R  AKKCD.  Von  GT[BG  Oy]  bis  NTA^yXH  fehlt  in  Pistis.  V.  16. 
XG  von  ANT  scheint  bei  R  zu  fehlen  -  P  Gl  2GN  2N21CG  XIN 
NT AMNTKO yY  -  R  [AlT2B]iBil[0],  Pistis  AlOBBlOY.  V.  17. 
Pistis  Ayü>  A  NGK20TG.  V.  18.  BC  NOG  NNlMOOy,  P  NOG 
NNGlMOyi  -  210YC0N  fehlt  in  Pistis.  V.  19.  C  NACQBHp. 

LXXXVIII.  Aufschrift.  B  NNAI0AN .  V.  2.  B  NNA,  C 
NGNNA.  V.  5.  C  MN  OyXCDM  für  C1)A  OyXCDM.  V.  6.  R 
[MAp]G  [MNH]lYjG  NXOGIC  OyCDN[(G)2  GBOA  N]  |  [NGK- 
M]  OGI2G  -  C  2N  TGKKAHC1A.  V.  10.  AyCD  vor  NK1M  fehlt 
in  BCP.  V.  11.  C  GNTAKOGBIG,  V.  12.  B  NTOK  GNTAKCMN- 
CNTG.  V.  15.  BCP  N2An  nG  NCOBT[6]?  R  <[>AN  nG  NCOBTG 
für  NGK]  piMA  GTOIMA(CIA). 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


IV. 

CVIII  (CIX)  29-CIX  (CX)  3;  6— CX  (CXI)  4. 

Crum,  Catalogue  British  Museum;  p.  12,  Nr.  34:  Or.  3579A 
(24).  —  Parchment;  the  lower  pari  of  a  leaf;  9X9 3/4  in.  (== 
221/2X241/4  cm).  The  text,  arranged  in  verses,  is  written  in  a 
large,  regulär  character  (cf.  Hyvernat,  Album  &.  c.,  pl.  V,  1). 
At  the  beginning  of  each  Psalm  tliere  is  a  marginal  scroll  in 
red.  —  Probably  from  Ahmlm  [Griffith]. 

Der  Hilfsvokal  ist  korrekt  bezeichnet.  1  ist  nach  A  und 
O  oft  mit  den  beiden  Punkten  versehen.  Ein  Punkt  findet  sich 
oft  auf  Konsonanten  und  Vokalen  am  Ende  des  Wortes. 

CVIII  29— CIX  3;  6— CX  4  liegt  vor  hei  Budge  1.  c. 
p.  120—121,  CVIII  29— CIX  3,  CIX  7— CX  2  bei  Wessely 
1.  c.  p.  45—46  und  p.  150—151,  CIX  7— CX  4  hei  Ciasca  1.  c. 
p.  143 — 144. 


Recto. 

CVIII  (CIX)  Ainxoe[ic] 

30  [  |  ] NAO YCDN2  6B[OA  MIIAXOCIC  6MAT6] 

[ay]4>  'f'NACMoy  epoH  m  tata 
npo5  NTMHT6  NOyMHHOie. 

31  X6  AHA26PATH  21  OyMAM  MP12HK6  5 

[6PJ6]2M  TA^yXN  CM6TI1HT  NC 0)1. 

Cix  (CX)  l  [pö  nej^AAHoc  naaycia 

[ne]xe  nxoeic  miiaxogic  xe 

2[MO]OC  21  OyNAM  MMOI 

u)aii  |  kü)  fme kxaxc  2a  ne  10 

CHT  NN6KOyepHT6. 

2  nta  nxoeic  löinooyK  ügg 

pa)B  MGOM  6BO \  2P1  C1CDM 
AyO)  KNApXOCtC  NTMHT6 

n  ne  kxaxc.  i5 
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3  TGKApXH  NMMAK  MNG200Y  N 
TGKtfOM  2N  NOyoeiN  N 
NGTOyAAB 

GBOÄ  211  011  AIXPIOK  2A0H  MllCOy 

(N2Tooye)  20 


Verso. 

CIX  (CX)  [21XM  NKA2  GT]OCl) 

7  HMAC6  Hooy  2ii  oyMoy  iiccp 

pM  21  T621H. 

6TB6  HAI  HNAXICG  NTAA[NG] 

CX  (CXI)  1  fl  AAAHAOyiA  5 

^NAOYQ)M2  MAK  6BOA  n[X06lC] 

2M  HA2HT  THpM. 

2M  ntgOXNG  NM6TCOYT[CDN] 
mn  oycyMArcorH 

2  2GNN06*  N6  N62BHyG  MNXO  10 

eic  eyMoc^T  2N  NGHoyaxi) 

THpoy 

3  OyoyCDN2  GBOÄ  m“n  OYCA  NG 

NGH2CDB 

AyCD  TGHAIKAIOCYNH  ü)OOn  15 

Q)A  GNG2  NGMG2  )  pe 

4  AHTpGypnMGGyG  NNGMCgriH 
OyMAHT  NG  nXOGIC  NC1)AN 

(2THH) 


Variae  Lectiones. 

CVIII.  V.  30.  W  (p.  150)  GNXOG1C  GMATG  -  W  (p.  150)  2N 
TMHTG  NOyMHMO)G.  V.  31.  W  (p.  150)  GMOy2M  NTA^yXH. 

CIX.  V.  1.  W  (p.  46)  2MOC  —  W  (p.  150)  C1)AN^K(D  NNGK- 
XIMXGGyG,  W  (p.  46)  Q)AN  ^KA  MGKXIXGOy  -  B  NNGK- 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


xixg  eysAnecHT  -  w  (p.  46)  nngkoyphtg.  v.  2.  gboa 

fehlt  in  B.  V.  3.  B  MnG20y0  (wohl  Druckfehler)  für  MHG200y. 
V.  7.  NTGHAHG  corr.  C  pro  NTAAH6  cod. 

CX.  Die  Aufschrift  lautet  bei  C  HG^AAMOC  NAAyGlA 
(AAAHAOyiA  fehlt).  V.  1.  C  NAOYCDN2.  V.  2.  C  2NNO<>  - 
W  (p.  151)  NG2B[HyG]  MHXOGIC  2M  HA2HT  T[HfH]  -  C  Gy- 
MOya^T.  y.  4.  C  NCQGNG2THH. 

V. 

CXVIII  (CXIX)  4-36. 

Crum,  Catalogue,  p.  12,  Nr.  35:  Or.  3579 A  (25).  — 
Parchment;  a  single  leaf,  almost  complete;  101/4X9  in.  (— 
251/2X221/2  cm);  paged  pMO,  pN.  The  text  is  arranged  in  verses. 
The  cliaracter  is  a  square  uncial  (cf.  Ciasca,  I,  tab.  VI.,  and 
II  tab.  XXV.).  There  is  the  same  mixtnre  of  formes  as  in 
Hy  v  er  na  t,  Album  &  c.,  pl.  IV,  2).  —  From  Ahmlm  [Budge], 
Der  Hilfsvokal,  der  durch  die  kurze  Linie  ausgedrückt 
wird,  ist  fast  immer  gesetzt.  Einigemale  findet  sich  auf  Vokalen 
am  Ende  des  Wortes  ein  Häkchen  oder  ein  Punkt.  I  ist  oft 
nach  A  und  O  mit  den  beiden  Punkten  versehen. 

CXVIII  4 — 36  findet  sich  bei  Budge  1.  c.  p.  127 — 128, 
V.  21—36  bei  Wessely  1.  c.  p.  187—188. 


Recto. 

Pagina:  PM0. 

CXVIII  (CXIX)  4  NTOK  AK2CDN  G2ApG2  GMGKGNTO 

AH  GMAT6. 

5  NAMOyC  GpG  MA2lOOyG  NACOOyfFl 

GTPA2APG2  GNGKAIKAICDMA 

6  MGlNAXlCgiHG  AM  HG  2M  nTpA64DCgT 

GXN  NGKGMTOAH.  M  [HA2HT 

7  ^NAOYCDN2  NAK  GBOA  2M  nCOOy[7LI] 

2M  HTPAXICBCD  GN2AH  MTGKAIKAI 

OCYNH. 
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8  ^NA2ApG2  GNGKA1KAICDMA 

MlipKAAT  NCCDK  GMA[TG]  l  NTGH21H 

9  2N  oy  epe  oyq)HpGü)[HM  naco]oytn 
2M  HTP6M2AP62  GN  [GK]ü)AXG. 

10  AltQjNG  NCCDK  2M  PIA2HT  THpH  Mrip 

NOXT  GBOA  N  [N]  6KGNTOAH . 

11  AT2CDH  NNGKÜ)AXG  2M  NA2HT  X6  N 

NApNOBG  epOK. 

12  KCM[AM]AAT  nXOGlC  MATCABOl  G 

NGKAIKAICDM  A .  (  NTGKTAN  [pO] 

13  aTxcd  2T1  MAcnoToy  nn2an  THpoy 

14  GlOyNOH  2T1  T621H  NNGKMNT 

Mii  rpo  nee  2T1  mntpmmao  n[im] 

15  ['t']  NAX12PA1  2N  NGKGNTOAH 

TAMOycgr  NNGK2lOOy6. 

16  [^]NAM6A6TA  2tl  NGKA1KAICDMA  TA 

TMpnCDBtg  NNGK(i)AXG.  FIM  [AA 

17  TOXDBG  MNGK2M2AA 

|  MACDN2  TA2AP62  GMGKC1)AXG. 

18  AOyCJDN  GNABAA  TANAy  GNGO)HH 

PG  GT  2Tl  NGKNOMOC. 

19  ANOK  610’  NpMNÖ'OGlAG  2M  NKA2 
Mnp2con  GpoT  nngkgntoah. 

20  [A  TA^YXH  GmeyMG[l  6NG]  K2AÜ  N 

[OyO]G|0)  NIM 

21  [AKGniTlMA  NNXACI2MT] 

Verso. 

Pagina:  pN. 

CXVIII  (CXIX)  CGC20Y0PT  ÜG\  NG  j  piKG  M[M]OOy 

GBOA  NNGKGNTOAH. 

22  Hl  GBOA  MMOl  MHANOSNCS  MN  nACCDÜ)[H] 
X6  AICQING  MCA  NGKMNTMNTpG 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  173.  Bd.,  5.  Abh.  3 


10 

10 

20 

25 

30 

35 
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Y.  Abhandlung:  Schleifer. 


23  [KA]  1  l>p  A  NApXCDM  2MOOC  AytL)AXA  (sic)  GpoY 

[nG]K2~M2AA  AG  NGHXl  N2pAH  HG  2N  NGK 
AIKAICDMA.  )TH 

24  [KAI]  TAp  N6KMFn  MNTP6  NG  NAMGAG 
[A]  yCD  NAQ)OXN6  N6  NGKA1KAKDMA 

25  [A  T] A^yxil  TCD<?G  6I1KA2  *  AGAO  io 

MAT  [AN201  G]TBG  n6KO)AX6 

26  Aixcp  [NMA2ioo]ye  Ayco  akccdt~m  GpoY 

MATCABO[l  GN]  6KAIKA1CDM A . 

27  AyCD  NTTAM  [Ol]  GTGK2IH. 

Ayü>  |  NAX12PAI  2~N  l\lGKÜ)niip6  15 

28  [a]  ta^yxh  poytgn  Npoeic  gboa  2m 

PIAMKA2  N2HT* 

[M]  ATAXpOl  2N  NGKÜ)AXG 

29  CA26  TG21H  MTlXlNtfONC  GBOA  MM  Ol 

AyCD  NTMA  NAY  2M  HGKNOMOC  20 

30  XG  AlOyGO)  TG21H  NTGKMG 
[Al] KCD  ÜNGK2AH  2A  GIAT* 

[a] ycD  MnipnGycDBco. 

31  A1T06T  GNGKMTYTMIYTPG. 

•  •  •  •  * 

nxoGjc  Mnp^cgmG  naY  25 

32  [AlllJCDT  21  TG21H  NNGKGNTO^H 
[NTG]  pGKOyCDCl)C  GBOA  MT1A2HT 

33  CMN  NOMOC  NAl  HXOGIC  21  TG21H  [N] 

NGKAIKAICDMA. 

•  •  •  • 

34  MATCABOj  TAMGCQT  HGKNOMOC  30 

TA2APG2  GPOH  2M  HA2HT  THpH. 

35  XI  MOGIT  NTG21H  NMGKGTOAH  (sic)  XG  N 
[TOC  TGNTAl]OyAaJc. 

36  [pGKT  HA2HT  G]  NGKMFnrM[NTpG 

Z.  5.  L.  AyCl^AXG.  Z.  32.  Das  N  in  NT621H  ist  ganz  unsicher, 
vielleicht  21.  Zwischen  dem  T  von  MOGIT  und  dem  T  von  TG21H 
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ist  höchstens  für  einen  größeren  Buchstaben  oder  zwei  kleinere  Raum. 

-  L.  0N6K60TOAH. 

Variae  Lectiones. 

CXVIII.  V.  5.  B  MA2100Y  6NACOOYTN  (wohl  Druckfehler). 
V.  6.  B  2~M  DTPA  60)60X1/1’  (sic).  V.  14.  B  006  20  M~OTp- 
MMAO.  V.  16.  B  OOGKAIKAKDMA  für  20  OGKAIKAICDMA. 
V.  18.  B  ÜOABAA  -  B  e0lü)0Hp6.  V.  22.  W  riACCDO)  -  W 
n6KMMTMNTpe.  y.  23.  BW  \\<J)\X.G  -  B  062  Ü06KAI- 
KAICDMA  (Druckfehler).  V.  24.  Am  Rande  des  Verses  findet  sich 
bei  W  ein  A  und  darunter  AAAGO.  V.  27.  W  06KTAMO1. 
V.  28.  W  P16MKA2  02HT.  V.  30.  B  6IATT.  V.  31.  W  AlTCDöT. 
V.  32.  B  20  T621M.  Am  Rande  von  V.  32  steht  in  W  ein  6  und 
darunter  HZ.  V.  33.  Nach  O06KAIKAICDMA  haben  BW  noch 
TACl/OG  ÖGCDOY  Ö0Y061Ü)  OlM  (=  griech.  xocj  ex^cro) 
auiY)V  TcavToc);  in  unserem  Texte  ist  nach  [O]  06KAIKAIO)MA 
ein  freier  Raum  (davor  ein  Punkt),  Spuren  von  irgendwelchen  Buch¬ 
staben  sind  nicht  zu  sehen.  V.  35.  B  XI  MOGIT  21  IT  NT621H 
0O6KG0TOAH,  W  XI  MOGIT  2HT  21  T62IH  0O6K60TOAH. 


VI. 

CXVIII  (CXIX)  37—66. 

Cr  um,  Catalogue  British  Museum,  p.  12,  Nr.  36:  Or.  3579  A 
(26).  —  Parchment;  a  single  leaf;  ll^XO^in.  (=  291/4X23cm), 
paged  CF,  CA.  The  text,  which  is  arranged  in  verses,  is  written 
in  a  neat,  rather  small  character.  In  the  margin  are  floral  Orna¬ 
ments  and  birds  in  red  and  yellow,  while  stops,  initials,  &  c., 
are  in  red.  It  may  have  belonged  to  the  Borgian  MS.  num.  XX. 
(cf.  Ciasca,  II,  tab.  XXI.),  of  which  also  a  leaf  in  St.  Peters¬ 
burg  (v.  von  Le  mm,  Sah.  Bibelfrag.  [Bulletin  de  Pacademie 
imperiale  des  Sciences  de  St.  Petersbourg  N.  S.  I  (XXXI,  1890)] 

II,  E.  possibly  formed  a  part.  —  From  Alimim  [Budge]. 

3* 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 

Der  Hilfsvokal  wird  regelmäßig  geschrieben  und  ist  durch 
die  kurze  Linie  ausgedrückt.  I  ist  nach  A  und  O  mit  den  beiden 
Punkten  versehen. 

CXVIII  37  —  66  ist  erhalten  bei  Budge  1.  c.  p.  128  — 129, 
V.  37 — 49  bei  Wessely  1.  c.  p.  188 — 189. 


Recto. 

Pagina:  CT. 

CXVlll (CXIX)  37  [k]t6  nabax  6box  xe  nngynay  eneTajoyeiT 

MATAN2[0]  l  m  TGK21H . 

38  MATA26  n6KO)AXe  MI16K2M2AA  6TXI 

620 YM  6T6K20T6'  \  pOH 

39  Hl  6BOX  MMOT  MI1AU061166'  NTA1M66Y6  6 
N6K2AN  TAp  20X6* 

40  6162HHT6  AlOyeclJ)  N6K6NTOAH. 

M ATA M 201  2Tl  T6KAIKA106YMH. 

41  NT6  N6KNA  61  62pAT  6XCDT  nXOGl6. 

neKoyxAi  hm  neKü)AX6.  i 

42  TAoyeä)B  oyajAxe  nngtmoöhgc?  mmoi 

X6  A126xniZ6  6N6KÜ)AX6-  l  pH 

43  MIipHl  n(l)AXe  NTM6  6BOX  2"N  PCDI  NTH 
X6  A1MA2T6  6N6K2An. 

44  AyCD  ^MA2Ap6K  (sic)  6H6KN0M06  NOyOGlO)  NIM  1 

CL)A  6N62  AyCD  Ü)A  6N62  N6N62. 

45  N6lMOOCl)6  2N  Oyä)ü)6  6BOX. 

X6  AIÜ)1N6  NGA  N6K6NTOXH. 

46  AyCD  N6KI)AX6  N6  2N  N6KMNTMNTP6 

MN6MTO  6BOX  NN6pCDOy  N^ü)in6  AN  2 

47  AyCD  N61M6X6TA  n6  2T1  N6K6NTOXH 

NAT  6N61M6  MMOOy  6MAT6 . 

48  [AlHl]  NNA61X  62pAI  6N6K6NTOXH  NTAf 

oyAcgoy. 


5 

0 

5 

0 


t 
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[AyCD]  N6IX1  N2pxT  HG  2N  NGKA1KAICDMA  25 

49  [Api  HM]GGY6  MHGKCgAXG  MPIGK2M2AA 

GNTAl2GAniZG  GpOM 

50  [HAT  njGNTAHCnCCDITT  2~M  NAOBBlÖ 
[XG  A  n]GKO)AXG  TAN201. 

51  [NXA]C12HT  AynApAMOMGl  GMATG.  30 

[Mfll] PAKT  6BOA  MNGKNOMOC. 

Z.  8.  Das  M  in  MATAN201  ist  groß  geschrieben  und  steht  außer 
der  Zeile;  davor  ist  eine  Verzierung.  Z.  15.  L.  ^MA2ApG2. 


Verso. 

Pagina:  CA. 

CXVIII  (CXIX)  52  [AjipriMGGyG  NNGK2AN  XIN  GNG2  [n]XOGlC 

AyCD  A1COACA. 

53  AYMKA2  N2HT  AMA2T6  MMOl  [G]TBG  NpG[M] 

PMOB6  GTKCD  NCCDOy  MllGKNOMOC. 

54  GpG  NGKA1KAICDMA  CgOON  NAI  M^AAMOC  5 

2M  IIAMANOOYaG. 

55  AipriMGeyc  mpigkpan  ntgyü)h  nxocic 

AI2APG2  GnGKNOMOC 

56  NTA  HAI  tgconc  NAI  XG  AYü)1N[G  N]CA 

NGKAIKAICDM A .  !  G)AXG  10 

57  NTK  TAMGpiC  nXOGIC  A1XOOC  G2ApG2  6NGK 

58  AYCOIIC  MNGK2Ö  2M  PIA2HT  THpY . 

59  NÄ  NAI  KATA  NGKCl^AXG  XG  AlMGGyG 

GMGK2lOOyG. 

pGKT  NAOYGPHTG  GN6KMlTTMt?rpG  15 

60  AIC“BTCDT  MnCKJ^TOpfp  G2APG2  GNGK 

GNTOAH. 

61  M hippG  NNpGMpNOBG  Ayö'AOMÄM  GpoY. 
MneipncDBc^  mngknomoc. 


"  \ 
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V.  Abhandlung:  Schleifer. 


62  NeqjAiTCDoyN  NTHAcge  NT6ya)ii  20 

eoycDi^  6box  NNOjAxe  ntckaikaT 

(DCyNH. 

63  'l’Hn  eoyON  NIM  6Tp20T6  2HTK 
AyCD  6T2AP62  6N6K  [6]  NTOAH  . 

64  HKA2  M62  MH6KNA  nXOClC.  25 

•  • 

MATCABOT  6N6KAIKAICDMA. 

65  nxoeic  AKeipe  NoyMNTxpncTo[c  mn] 

H6K2M2A2  (sic) 

66  nxoeic  ka,t\>  neKQjAxe  matcaboT  [ey] 

MNTXMCTOC  (sic)  mTj  OyCBO)  [MN]  30 

oycooyM 

Z.  11.  Das  M  in  MTK  ist  groß  und  gegen  den  Rand  gerückt; 
davor  steht  ein  Vogel.  Z.  27.  Großes  H  in  I1XOCIC,  davor  eine  Ver¬ 
zierung.  Z.  28.  L.  I16K2M2AA.  Z.  30.  L.  MNTXpHCTOC. 


Variae  Lectiones. 

CXVIII.  v.  37.  b  erineTo^oyeiT.  v.  38.  w  matan2C. 

V.  40.  Am  Rande  von  W  S  darunter  OyAy.  V.  41.  B  HOyXAl. 

v.  43.  bw  enTnpq.  v.  44.  bw  ^NA2Ape2.  v.  45.  b  2N  oy- 
oyü>o)c.  v.  46.  w  NneppcDoy.  V.  48.  Am  Rande  von  W 
steht  darunter  ZAl.  -  W  NCIXI  2pAf.  V.  49.  W  NTA"l26\niZ6. 

v.  55.  nxoeic  nach  NTcycijn  fehlt  in  b.  v.  57.  b  encKüjAxe. 

V.  60.  B  AICBTCDTT.  V.  62.  B  NTCKAlKAlOCyNH.  V.  65.  B 
I1CK2T12AA.  V.  66.  B  CyMNTXpHCTOC. 
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Anmerkung. 

Während  meines  Aufenthaltes  zu  London  im  Frühling 
1905  hatte  ich  mir  im  British  Museum  u.  a.  auch  eine  Kopie 
von  den  Bibelfragmenten  Or.  3579  A,  11  und  13  (Crum, 
Catalogue  Nr.  14  und  17),  enthaltend  Richter  XII  7 — XIII  6 
und  I  Könige  XXX  5 — 24,  die  von  Oskar  v.  Lemm,  Sahi¬ 
dische  Bibelfragmente  III  (Bulletin  de  l’Academie  imperiale 
des  Sciences  de  St.  Petersbourg,  Ve.  Serie,  T.  XXV,  Nr.  4, 
St.  Petersbourg  1906),  p.  0105 — 0106  und  p.  0109 — 0110  publi¬ 
ziert  worden  sind,  angefertigt.  Meine  Kopie  stimmt  sonst  mit 
der  von  Le  mm  überein,  nur  hat  meine  Abschrift  Richter  XII 
V.  8,  Z.  3/4  ABI  |  CAM  (wie  später  V.  10,  Z.  2)  für  ABA  |  CAM 

und  V.  12,  Z.  2/3  MCABOy  |  ACDNTTHC  für  PICAy  |  ACDNITHC 
bei  Lemm;  I  Könige  XXX  V.  8  ist  bei  Lemm  zwischen  Z.  6 
(ne  |  xe  nxoeic  nah  xe  |)  und  z.  7  (2N  oytaso 

KNATA  |  20H)  eine  ganze  Zeile:  MCBT  NCCDH  X6  (=  griech. 
7.aTa8i loy.s,  ov.)  ausgefallen;  der  Ausfall  dieser  Zeile  konnte  umso¬ 
mehr  unbemerkt  bleiben,  als  der  Sinn  des  Textes  dadurch  schein¬ 
bar  nicht  gestört  wird;  die  zweite  Hälfte  von  V.  8  lautet  also: 

ne  |  xe  nxoeic  nah  xe  |  narr  nccdh  xe  |  2N  oyTA2o 

KNATA  |  20H  (==  griech.  xal  ewcev  auxw  xaia^Ws,  czi  v.a-a- 
Aatj.ßav o) v  y.a~ a Aij g'kf] ) . 


Berichtigungen. 

Teil  I,  S.  27,  Z.  3  v.  u.  vor  zu  streiche:  auch; 

„  III,  „  12,  Variae  Lectiones,  Z.  6,  streiche:  R  NAffO; 

,  III,  „  15,  „  „  „  4,  „  r  epxi  für  eapxi. 
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Y.  Abhandlung:  Schleifer.  Sahidische  Bibelfragmente  etc. 


Übersicht  der  Fragmente. 
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XIX  (XX)  B-XX  (XXI)  4,  13,  14 . 13-14 

XXI  (XXII)  1-10 .  14 

XXVII  (XXVIII)  2  —XXVIII  (XXIX)  11 . 16-18 

XLVIII  (XLIX)  12-18 . 7-8 

XLVIII  (XLIX)  20— XLIX  (L)  7  (griech.) . 8-9 

LXXXIII  (LXXXIV)  4— LXXXVIII  (LXXXIX)  15  .  .18-27 

CVIII  (CIX)  29-CIX  (CX)  3,  6-7  30-31 

CX  (CXI)  1-4 .  31 

CXVIII  (CXIX)  13-24 . 9-10 

CXVIII  (CXIX)  24-38  (griech.) . 10-11 

CXVIII  (CXIX)  4-36  32-35 

CXVIII  (CXIX)  37-66  36-38 


I 

f 


1 


J 


4 


t 


Bittlier,  Maximilian:  Studien  zur  Laut-  und  Formenlehre  der  Mehrisprache 
in  Südarabien.  I.  Zum  Nomen  im  engeren  Sinne.  S°.  1909.  3  K  10  h 

—  II.  Zum  Verbum.  8°.  1911.  3  K  50  h 

Burgersteili,  A.:  Materielle  Untersuchung  der  von  den  Chinesen  vor  der 
Erfindung  des  Papiers  als  Beschreibstoff  benützten  Holztäfelchen.  8°. 
191*2.  30  h 

Freund,  L. :  Zur  Geschichte  des  Ehegüterrechts  bei  den  Semiten.  8°.  1910. 

1  K  30  h 

Geiger,  Bernhard:  Mahäbhäsya  zu  P.  VI,  4,  22  und  132  nebst  Kayafa’s 
Kommentar.  Übersetzt,  erläutert  und  mit  einem  Anhang.  8°.  1909. 


1  K  75  h 

Geyer,  Rudolf:  Beiträge  zum  Diwan  des  Ru-bah.  8°.  1910.  4  K  80  h 

Herzog,  D.:  Zwei  hebräische  Handschriftenfragmente  aus  Steiermark.  8°. 
1911.  80  h 

Jagic,  V.:  Kirchenslavisch-böhmische  Glossen  saec.  XI. — XII.  Mit  Glossen- 
Abbildungen  im  Texte.  4°.  1904.  2  K  80  h 

Jirecek,  Constantin:  Die  Romanen  in  den  Städten  Dalmatiens  während  des 
Mittelalters.  Erster  Theil.  4°.  1901.  6  K  10  h 

- Zweiter  Theil.  4°.  1903.  4  K  80  h 

—  —  Dritter  Theil  (Schluss).  4°.  1904.  4  K  50  h 


Junker,  Hermann :  Die  Stundenwachen  in  den  Osirismysterien  nach  den 
Inschriften  von  Dendera,  Edfu  und  Philae.  (Mit  2  Tafeln.)  4°.  1910. 

9  K  40  h. 

—  Bericht  über  die  Grabungen  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  auf 

dem  Friedhof  in  Turah.  Winter  1909 — 1910.  Mit  einem  Kapitel  von 
D.  E.  Derry.  (Mit  51  Tafeln,  1  Plane  und  88  Abbildungen  im  Texte.) 
4°.  1912.  24  K 

Karabacek,  Josef  von:  Zur  orientalischen  Altertumskunde.  I.  Sarazenische 
Wappen.  (Mit  8  Abbildungen  im  Texte.)  8°.  1907.  95  h 

—  —  II.  Die  arabischen  Papyrusprotokolle.  (Mit  5  Tafeln  und  20  Abbil¬ 
dungen  im  Texte.)  8°.  1909.  3  K  85  h 

—  —  III.  Riza-i-Abassi,  ein  persischer  Miniaturenmaler.  8°.  1911.  2  K  80  h 

Kopko,  Peter:  Apostolus  Bybliensis  saec.  XIV.  Grammatisch-kritisch  ana¬ 
lysiert.  4°.  1912.  8  K  30  h 

v.  Kraelitz  -  Greifenhorst,  Friedrich:  Bericht  über  den  Zug  des  Groß¬ 
botschafters  Ibrahim  Pascha  nach  Wien  im  Jahre  1719.  Im  Original¬ 
texte  herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert.  8°.  1908.  1  K  55  h 

—  Corollarien  zu  F.  Miklosichs  ‘Die  türkischen  Elemente  in  den  südost- 

und  osteuropäischen  Sprachen'.  Wien  1884 — 85.  8°.  1911.  1  K  80  h 

LÖW,  I.:  Der  biblische  'ezöb.  (Mit  1  Tafel.)  8°.  1909.  90  h 

Müller,  D.  H.:  Das  Johannes-Evangelium  im  Lichte  der  Strophentheorie. 
8  .  1910.  1  Iv  40  h 

—  Die  Deutungen  der  hebräischen  Buchstaben  bei  Ambrosius.  85  h 

Musil,  Alois:  Karte  von  Arabia  Petraea  nach  eigenen  Aufnahmen.  Maßstab 

l:3t»0.000.  3  Blatt  im  Formate  von  je  65 :50cm Bildfläche.  1907.  17  K  50  h 

—  Umgebungskarte  von  Wadi  Müsa  (Petra).  Maßstab  1  : 20.000.  1  Blatt 

im  Formate  von  36:27cm  Bildfläche.  1907.  4  K  20  h 

—  Arabia  Petraea.  I.  Moab.  Topographischer  Reisebericht.  (Mit  1  Tafel  und 

90  Abbildungen  im  Texte.)  Groß-8°.  1907.  18  K 

—  —  II.  Edom.  Topographischer  Reisebericht.  1.  Teil.  (Mit  1  Umgebungs¬ 

karte  von  Wadi  Müsa  (Petra)  und  170  Abbildungen  im  Texte.)  Groß-8°. 
1907.  18  K 

—  —  —  2.  Teil.  (Mit  1  Übersichtskarte  des  Dreiecknetzes  und  152  Ab¬ 
bildungen  im  Texte.)  Groß-8°.  1908.  15  K 

—  —  III.  Ethnologischer  Reisebericht.  (Mit  62  Abbildungen  im  Texte.) 

gr.-8°.  1908.  XVI  und  550  S.  25  K 


Rhodokauakis,  Nikolaus:  Zur  Formenlehre  des  Mehri.  8°.  1910.  65  h 

Schleifer,  I.:  Sahidische  Bibelfragmente  aus  dem  British-Museum  zu  London. 

8°.  1909.  1  K 

- II.  8°.  1910.  1  K 

—  Die  Erzählung  der  Sibylle.  Ein  Apokryph  etc.  4°.  1911.  2  K  60  h 

—  Bruchstücke  der  sahidischen  Bibelübersetzung.  8°.  1911.  1  K 

Schmidt  S.  V.  D.,  P.  Wilhelm:  Grundzüge  einer  Lautlehre  der  Mon-Khmer- 

Sprachen.  4°.  1906.  13  K 

—  Slapat  rägäwan  datow  smim  roh.  Buch  des  Rägäwan,  der  Königs¬ 

geschichte.  Nach  einem  Palmblatt-Manuskript  aus  dem  Mon  übersetzt, 
mit  einer  Einführung  und  Noten  versehen.  8°.  1906.  4  K  50  h 

—  Grundlinien  einer  Vergleichung  der  Religionen  und  Mythologien  der 

austronesischen  Völker.  (Mit  1  Tafel.)  4°.  1910.  10  K 

Schorr,  Moses:  Altbabylonische  Rechtsurkunden  aus  der  Zeit  der  ersten 
babylonischen  Dynastie  (ca.  23n0 — 2000  v.  Chr.).  Umschrift,  Übersetzung 
und  Kommentar.  8°.  1907.  4  K  70  h 

—  II.  Heft.  8°.  1909.  2  K  10  h 

- III.  Heft.  8°.  1910.  2  K  75  h 


Schroeder,  L.  von:  Die  Tübinger  Katha-Handschriften  und  ihre  Beziehung 
zum  Taittiriya-Aranyaka.  8°.  1897.  1  K  40  h 

—  Die  Wurzeln  der  Sage  vom  heiligen  Gral.  8°.  1910.  2  K  30  h 

Steinschneider  Moritz:  Rangstreit-Literatur.  Ein  Beitrag  zur  vergleichen¬ 
den  Literatur-  und  Kulturgeschichte.  8°.  1908.  2  K 

Strzygowsky,  Josef:  Die  Miniaturen  des  serbischen  Psalters  der  königl. 
Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München.  Nach  einer  Belgrader  Kopie 
ergänzt  und  im  Zusammenhänge  mit  der  syrischen  Bilderredaktion  des 
Psalters  untersucht.  Mit  einer  Einleitung  von  V.  Jagic.  (Mit  1  Tafel 
in  Farben-,  61  in  Lichtdruck  und  43  Abbildungen  im  Texte.)  4°.  1906.  42  K 
Wachstein,  Bernhard:  Wiener  hebräische  Epitaphien.  (Mit  3  Tafeln.) 
8°.  1907.  1  K  40  h 


Wessely,  Carl:  Topographie  des  Fajjüm  (Arsino'ites  Nomus)  in  griechischer 
Zeit.  (Mit  1  Tafel.)  4°.  1904.  10  K  80  h 

—  Sahidisch-griechische  Psalmenfragmente.  (Mit  2  Tafeln.)  8°.  1907.  4  K  90  h 

—  Ein  Sprachdenkmal  des  mittelägyptischen  (baschmurischen)  Dialekts. 

8°.  1908.  1  K  35  h 


—  Die  griechischen  Lehnwörter  der  sahidischen  und  boheirischen  Psalmen¬ 
version.  4°.  1910.  2  K  90  h 

Wiesner,  Julius:  Ein  neuer  Beitrag  zur  Geschichte  des  Papiers.  8°.  1904.  70  h 

—  Über  die  ältesten  bis  jetzt  aufgefundenen  Hadernpapiere.  8°.  1912.  85  h 


Zu  den  beigefügten  Preisen  durch  Alfred  llölder,  k.  u.  k.  Hof-  und  Universitäts-Buch¬ 
händler,  Buchhändler  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  (Wien,  I.,  Rotenturmstraße  25), 
zu  beziehen. 
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Druck  von  Adolf  Holzhausen, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdrucker  in  Wien. 


